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Баяндау хат

[bookmark: _Hlk57200683]Бұл кешенді емтихан бағдарламасы 5В020700 - Аударма ісі мамандығының: Оқытылатын тіл теориясының негіздері, Кәсіби бағытталған шетел тілі, Аудармашылардың кәсіби іс-қызметінің негізідері бойынша үш міндетті пән негізінде құрастырылған.
Оқылатын тіл теориясының негіздері пәніне арналған бірінші модульге оқытылатын тілдің тарихы мен даму кезеңдері туралы сұрақтар кіреді, бұған қоса, оқытылатын тілдің шығу тегі және оның алғашқы сөйлеушілері туралы сұрақтар беріледі. Модуль сонымен қатар оқытылатын тілдің лексикасына, грамматикасына, морфологиясына қатысты сұрақтардан тұрады.
Кәсіби бағытталған шетел тілі пәніне арналған екінші модульге мәдениет, әлеуметтік мәселелер, әлемдегі демографиялық ахуал, ғаламдық проблемалар, аудармашы кәсібінің маңыздылығы, жұмыссыздық және білім беру туралы сұрақтар кіреді. Сұрақтардың көпшілігі шетел тілін үйренудегі және аудармадағы мәдениеттің рөлімен байланысты.
Аудармашылардың кәсіби іс-қызметінің негіздері пәніне арналған үшінші модульге аударма тарихының негізгі кезеңдері, аударма түрлері, аудармадағы эквиваленттілік, әр түрлі аударма түрлерінің ерекшеліктері, аудармадағы ауыстыру мен түрлендіру, морфологиялық алмастыру және ауызша қарым-қатынас кезінде мәтінді мазмұндау әдістері туралы сұрақтар кіреді.

















Бірінші модуль Оқытылатын тіл теориясының негіздері пәні бойынша

1. Old English. Historical background, origin, first native speakers.
2. Old English grammar and vocabulary. Give examples of grammatical and lexical norms of Old English. Define the Old English vocabulary.
3. Middle English. Historical background, origin, first native speakers.
4. Middle English vocabulary and grammar. Give examples of grammatical and lexical norms of Old English. Define the Old English vocabulary.
5. New English vocabulary. Historical background, origin, first native speakers.
6. The English language and its etymology. The origin of words, which words are borrowed from other languages.
7. Polysemy and Polysemantic words. Give definition the term "Polysemy", examples of Polysemantic words.
8. Lexicology and its object. Give definition the term "Lexicology", its object, examples.
9. Word-building. Ways of forming words in the English language.
10. Lexical and grammatical meaning of words. Give examples of grammatical and lexical meaning of English language.
11. Theoretical phonetics and its object.   Give definition the term "Theoretical phonetics ", its object, examples.
12. Word-building. Affixation. Types of affixation. 
13. Word-building. Composition. Norms of writing composition.
14. Word- building. Conversion. Oral speech.
15. Rhyme, rhythm and alliteration as phonetic stylistic devices. Give definitions the terms "Rhyme ", "Rhythm", "Alliteration", examples.
16. Theoretical grammar and its object. Give definition the term "Theoretical grammar", its object.
17. Two branches of Theoretical grammar. Morphology and Syntax.
18. Morphology. Parts of speech. Give explanation the term "Morphology". Parts of speech.
19. Syntax and its object. Give definition the term "Syntax", its object.
20. Sentence. Types of sentences. Give definition the term "Sentence", its object, types of sentence.
21. Simple and Composite sentences. Give definitions the terms "Simple sentence" and "Composite sentence", examples.
22. Compound sentences. Give definition the term "Compound sentences", examples.
23. Complex sentences. Give definition the term "Complex sentences", examples.
24. Types of sentences according to the purpose of the utterance. Define the types of sentences according to the purpose of the utterance, examples.
25. Types of sentences according to their structure. Define the types of sentences according to the purpose of the utterance, examples.
26. Borrowings in the English language. The origin of words, which words are borrowed from other languages, examples.
27. Vocabulary in the Middle English. Historical background, origin, examples of the vocabulary in the Middle English.
28. Parts of speech and their grammatical categories. Define the parts of speech and their grammatical categories, examples.
29. Word stress in English. Its nature and function. 
30. Historical background of the English language. Origin of the English language.

Екінші модуль Кәсіби бағытталған шетел тілі пәні бойынша

1. Comparing cultures: Will different cultures and languages disappear in the future? How can cultures and languages be protected? 
2. Comparing cultures. Jokes in my country. 
3. Social problems of society. 
4. Demographic situation in KZ and CSL.
5. Migration process.
6. Drug and Alcohol addiction.
7. Social problems in modern world. 
8. Unemployment in KZ and CSL. 
9. Social problems. Women discrimination. Feminism. 
10. The world of translation and the career level of the interpreter.
11. Interpreter as a profession.
12. The career level of the interpreter.
13. Problem and Perspectives in the profession of an interpreter.
14. Contemporary opportunities of translating.  
15. Dealing with global issues.
16. Interpreter in 2050. Perspectives of this profession. 
17. The culture and lifestyle of your country to a foreigner.
18. Is unemployment a great problem where you live now?
19. Do you know people who have lost their jobs recently? 
20. What do you think the role of the government is in regulating the unemployment situation in this country?
21. How should the government help people who have lost their jobs?
22. When is the best time for a person to start looking for a job?
23. Is it better to start job hunting while you are still studying and try to combine your studies with work?
24. Do you think that at universities students get enough knowledge and practice to have no difficulties when starting to work for some company?
25. What are the five most important values of your culture? (For example, Family)
26. What in your culture are you most proud about?
27. If you could change one thing about your culture, what would it be?
28. Would you ever consider marrying or dating someone from another culture?
29. Would you ever consider living permanently in a country other than your home country? Why or why not?
30. Do you think "when in Rome, do as the Romans do" is always good advice? Why or why not? Have you ever been in a situation where you felt you had to "do as the Romans do"?

Үшінші модуль Аудармашылардың кәсіби іс-қызметінің негізідері пәні бойынша

1. Аудармашының  көзқарасымен аудармашы кәсібі жайлы түсінік
2. Кәсіби талаптар
3. Аудармашы еместің көзқарасымен аудармашы кәсібі жайлы түсінік
4. Аудармашының  кәсіби қасиеттері
5. Аударма қоғамдық қызмет түрі ретінде
6. Адамдар арасындағы қарым-қатынас негіздері
7. Аударма процесінің психологиялық  және лингвистикалық ерекшеліктері
8. Аударма процесінің лингвистикалық ерекшеліктері
9. Аударма  қоғамның бір бөлігі ретінде
10. Қарым-қатынас ережелері
11. Вербалсыз қарым-қатынас формалары
12. Іскерлік қарым-қатынас формалары
13. Іскерлік қарым-қатынас принциптері
14. Ақпаратты аналитикалық-синтетикалық талдау ерекшеліктері
15. Аудармадағы уақыт факторы
16. Мәтін аудармасының сенімділігі
17. Қарым-қатынас дәйектері
18. Қарым-қатынастың ситуациялық дәйектері
19. Аудармашыға тән жеке тұлғалық қасиеттер
20. Тапсырыс берушімен қарым-қатынас
21. Ақпаратты қабылдау стилі
22. Кәсіби этика
23. Ауызша аудармаға қажет кәсіби дағдылар
24. Аударма түріне байланысты кәсіби шеберлік пен дағдылар
25. Аудармашыға қойлатын қазіргі заманқы талаптар
26. Жазбаша аудармаға қажет кәсіби дағдылар
27. Әр түрлі қоғамдық  топтардың өкілдерімен сөйлесе алу
28. Британдықтардың іскерлік этикеті
29. Іскерлік келіс сөздердің  этика және психологиясы
30. Мәтін аудармасының сенімділігі




































Бірінші модуль Оқытылатын тіл теориясының негіздері пәні бойынша сұрактар тізімі

1. Old English. Historical background.
2. Old English grammar and vocabulary.
3. [bookmark: _GoBack]Middle English. Historical background.
4. Middle English vocabulary and grammar.
5. New English vocabulary. Historical background.
6. The English language and its etymology. 
7. Polysemy and Polysemantic words. 
8.  Lexicology and its object.
9. Word-building. Ways of forming words in the English language.
10.  Lexical and grammatical meaning of words.
11.  Theoretical phonetics and its object.
12.  Word-building. Affixation. Types of affixation. 
13. Word-building. Composition. 
14.  Word- building. Conversion. 
15.  Rhyme, rhythm and alliteration as phonetic stylistic devices. 
16. Theoretical grammar and its object.
17.  Two branches of Theoretical grammar. Morphology and Syntax.
18.  Morphology. Parts of speech.
19. Syntax and its object. 
20.  Sentence. Types of sentences.
21. Simple and Composite sentences.
22. Compound sentences. 
23. Complex sentences. 
24.  Types of sentences according to the purpose of the utterance. 
25. Types of sentences according to their structure. 
26. Borrowings in the English language. 
27.  Vocabulary in the Middle English. 
28. Parts of speech and their grammatical categories. 
29. Word stress in English. Its nature and function. 
30. Historical background of the English language. 

















Екінші модуль Кәсіби бағытталған шетел тілі пәні бойынша сұрактар тізімі

1. Comparing cultures: Will different cultures and languages disappear in the future? How can cultures and languages be protected? 
2. Comparing cultures. Jokes in my country. 
3. Social problems of society. 
4. Demographic situation in KZ and CSL.
5. Migration process.
6. Drug and Alcohol addiction.
7. Social problems in modern world. 
8. Unemployment in KZ and CSL. 
9. Social problems. Women discrimination. Feminism. 
10. The world of translation and the career level of the interpreter.
11. Interpreter as a profession.
12. The career level of the interpreter.
13. Problem and Perspectives in the profession of an interpreter.
14. Contemporary opportunities of translating.  
15. Dealing with global issues.
16. Interpreter in 2050. Perspectives of this profession. 
17. The culture and lifestyle of your country to a foreigner.
18. Is unemployment a great problem where you live now?
19. Do you know people who have lost their jobs recently? 
20. What do you think the role of the government is in regulating the unemployment situation in this country?
21. How should the government help people who have lost their jobs?
22. When is the best time for a person to start looking for a job?
23. Is it better to start job hunting while you are still studying and try to combine your studies with work?
24. Do you think that at universities students get enough knowledge and practice to have no difficulties when starting to work for some company?
25. What are the five most important values of your culture? (For example, Family)
26. What in your culture are you most proud about?
27. If you could change one thing about your culture, what would it be?
28. Would you ever consider marrying or dating someone from another culture?
29. Would you ever consider living permanently in a country other than your home country? Why or why not?
30. Do you think "when in Rome, do as the Romans do" is always good advice? Why or why not? Have you ever been in a situation where you felt you had to "do as the Romans do"?













Үшінші  модуль Аудармашының кәсіби қызметінің негіздері пәні бойынша сұрактар тізімі

1. Аудармашының  көзқарасымен аудармашы кәсібі жайлы түсінік
2. Кәсіби талаптар
3. Аудармашы еместің көзқарасымен аудармашы кәсібі жайлы түсінік
4. Аудармашының  кәсіби қасиеттері
5. Аударма қоғамдық қызмет түрі ретінде
6. Адамдар арасындағы қарым-қатынас негіздері
7. Аударма процесінің психологиялық  және лингвистикалық ерекшеліктері
8. Аударма процесінің лингвистикалық ерекшеліктері
9. Аударма  қоғамның бір бөлігі ретінде
10. Қарым-қатынас ережелері
11. Вербалсыз қарым-қатынас формалары
12. Іскерлік қарым-қатынас формалары
13. Іскерлік қарым-қатынас принциптері
14. Ақпаратты аналитикалық-синтетикалық талдау ерекшеліктері
15. Аудармадағы уақыт факторы
16. Мәтін аудармасының сенімділігі
17. Қарым-қатынас дәйектері
18. Қарым-қатынастың ситуациялық дәйектері
19. Аудармашыға тән жеке тұлғалық қасиеттер
20. Тапсырыс берушімен қарым-қатынас
21. Ақпаратты қабылдау стилі
22. Кәсіби этика
23. Ауызша аудармаға қажет кәсіби дағдылар
24. Аударма түріне байланысты кәсіби шеберлік пен дағдылар
25. Аудармашыға қойлатын қазіргі заманқы талаптар
26. Жазбаша аудармаға қажет кәсіби дағдылар
27. Әр түрлі қоғамдық  топтардың өкілдерімен сөйлесе алу
28. Британдықтардың іскерлік этикеті
29. Іскерлік келіс сөздердің  этика және психологиясы
30. Мәтін аудармасының сенімділігі
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